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1. Описание учебной дисциплины

	
Наименование показателя
	
Направление подготовки, образовательная программа, программа подготовки
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	Очная форма обучения
Теория и методика преподавания иностранных языков и
культур (немецкий язык),
Теория и методика преподавания иностранных языков и
культур (английский язык)
	

	
Количество зачетных единиц – 3
	
Направление подготовки
45.03.02 Лингвистика
	
Дисциплина вариативной части
образовательной программы

	Семестровых модулей - 2
	
Образовательная программа
Теория и методика преподавания иностранных языков и
культур (немецкий язык),
Теория и методика преподавания иностранных языков и
культур (английский язык)
	Год подготовки

	Содержательных модулей – 2
	
	2-й
	-й

	Индивидуальное задание
Подготовить доклад на одну и предложенных тем
	
	
Семестр

	Общее количество часов – 108





	
	3-й
	-й

	
	


Программа подготовки
Бакалавр
	Лекции

	
	
	20 часов
	часов

	
	
	Практические, семинарские

	
	
	34 часа
	 часов

	
	
	Лабораторные

	
	
	часов
	часов

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	54 часа
	 часов

	
	
	Вид контроля

	
	
	 зачет



1. Цель и задачи учебной дисциплины

Цель: В результате освоения учебной дисциплины студенты и слушатели должны овладеть следующими образовательными результатами:
- познакомиться:	
· с современными представлениями о языке как объекте научного исследования;
· с областями лингвистики, задачами которых является сравнительно-сопоставительное изучение языков, и с методами, которые ими используются;
· с проблематикой и достижениями в разных направлениях сопоставительного изучения языков, известного в лингвистике последних десятилетий как контрастивная лингвистика.

Задачи:
· сформулировать предмет и задачи лингвистики с позиций теоретического и практического изучения языков;
· дать характеристику лингвистического ландшафта современного мира: многообразие структур, функций, исторических судеб языков;
· сформулировать критерии языкового родства и проследить хронологию его изучения в лингвистической науке;
· рассмотреть культурно-религиозные, коммуникативные, политологические, правовые факторы в жизни языков, определяющие их социальную типологию;
· изложить основные тенденции переводческой науки, сфокусировав внимание на роли переводчика;
· рассмотреть различные виды переводческой деятельности, определив их цели и задачи;
· ознакомить с лингвистическими и нелингвистическими сторонами деятельности переводчика.

Место учебной дисциплины в образовательной программе: 
Учебная дисциплина «Основы научных исследований» является базовой (общепрофессиональной) частью профессионального цикла ООП бакалавриата.
 
Предпосылки для изучения учебной дисциплины: 
Изложение этого курса осуществляется в соответствии со знаниями, полученными при изучении курсов: «Введение в языкознание», «Латинский язык», «Введение в спецфилологию», «Практический курс основного/второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Сопоставительные и переводческие исследования».

Компетенции (согласно стандарту ГОС ВПО) и результаты обучения (знания, умения, навыки):
ЛИНГВИСТИКА
общекультурные компетенции (ОК), к которым относятся: 
способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и 
развития современной цивилизации; готовность принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5); 
владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6); 
владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи (ОК-7); 
способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8); 
способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12). 
общепрофессиональные компетенции (ОПК), которые включают: 
способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2); 
владение системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3); 
владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания, композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ОПК-6); 
владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-8); 
способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (ОПК-10); 
владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ОПК-11); 
способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями (ОПК-12); 
способность работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ОПК-13); 
владение основами современной информационной и библиографической культуры (ОПК-14); 
способность выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ОПК-15); 
владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ОПК-16); 
профессиональные компетенции (ПК), предполагающие: 
в лингводидактической деятельности: 
способность использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера (ПК-4); 
способность критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности (ПК-5); 
в педагогической деятельности: 
готовность к распространению и популяризации филологических знаний и воспитательной работе с обучающимися (ПК-7); 
в прикладной деятельности: 
владение базовыми навыками доработки и обработки (например, корректура, редактирование, комментирование, реферирование, информационно-словарное описание) различных типов текстов (ПК-9); 
владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках (ПК-10); 
в проектной и организационно-управленческой деятельности: 
владение навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах (ПК-11). 

Бакалавр по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности: 
лингводидактическая деятельность: 
использование учебно-методических материалов, современных информационных ресурсов и технологий; 
применение современных приемов, организационных форм и технологий воспитания, обучения и оценки качества результатов обучения; 
проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания; 
консультативно-коммуникативная деятельность: 
применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации; 
проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области межкультурной коммуникации; 
составление словников, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях межкультурной коммуникации;  
информационно-лингвистическая деятельность: 
обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях; 
экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов в производственно-практических целях; 
применение средств информационной поддержки лингвистических областей знания; 
сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения; 
участие в формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами; 
научно-исследовательская деятельность: 
выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов, обучения иностранным языкам; 
участие в проведении эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации; 
апробация (экспертиза) программных продуктов лингвистического профиля.

1. Программа учебной дисциплины
Содержательный модуль 1. Структура и содержание научного исследования.

ТЕМА 1. Интеграция и дифференциация в науке. Направления в современном языкознании: пути развития лингвистической мысли.

ТЕМА 2. Структура и содержание научной работы. Титульный лист; содержание; перечень условных сокращений; введение; основная часть; выводы.
 
ТЕМА 3. Работа с библиографическим материалом: списки использованных источников; приложения; аннотации.

Содержательный модуль 2. Правила оформления научной работы.
   ТЕМА 4.  Общие требования к оформлению научной работы. Нумерация. Условные сокращения. Ссылки на использованные источники и цитирование. Примеры оформления языкового материала.
 
ТЕМА 5. Таблицы, диаграммы. Оформление списка использованной литературы. Приложения.
 ТЕМА 6. Этапы выполнения научной работы: график выполнения, предзащита; оформление документов и материалов к защите; процедура защиты.

1. Структура учебной дисциплины

	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1

	Содержательный модуль 1. Структура и содержание научного исследования.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ТЕМА 1. Интеграция и дифференци-ация в науке. Направления в современном языкознании: пути развития лингвистиче-ской мысли.
	14
	2
	5
	
	7
	
	
	
	
	

	ТЕМА 2. Структура и содержание научной работы. Титульный лист; содержание; перечень условных сокращений; введение; основная часть; выводы.
	17
	4
	6
	
	7
	
	
	
	
	

	ТЕМА 3. Работа с библиографическим материалом: списки использованных источников; приложения; аннотации.
	23
	4
	6
	
	13
	
	
	
	
	

	Всего модуль 1 
	54
	10
	17
	
	27
	
	
	
	
	

	Содержательный модуль 2. Правила оформления научной работы.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ТЕМА 4. Общие требования к оформлению научной работы. Нумерация. Условные сокращения. Ссылки на использован-ные источники и цитирование. Примеры оформления языкового материала.
	17
	4
	6
	
	7
	
	
	
	
	

	ТЕМА 5. Таблицы, диаграммы. Оформление списка использован-ной литературы. Приложения.
	23
	4
	6
	
	13
	
	
	
	
	

	ТЕМА 6. Этапы выполнения научной работы: график выполнения, предзащита; оформление документов и материалов к защите; процедура защиты.
	14
	2
	5
	
	7
	
	
	
	
	

	Всего модуль 2
	54
	10
	17
	
	27
	
	
	
	
	

	Всего часов
	108
	20
	34
	
	54
	
	
	
	
	



1. Перечень тем и содержание практических (семинарских) занятий

	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 


	1
	ТЕМА 1. Интеграция и дифференциация в науке. Направления в современном языкознании: пути развития лингвистической мысли.
	Охарактеризовать пути развития лингвистической мысли на протяжении тысячелетий, акцентировав внимание на направлениях в современном языкознании. 
	5
	ОК-5
ОК-6
ОК-7
ОК-8
ОК-12
ОПК-2
ОПК-3
ОПК-6
ОПК-8
ОПК-10
ОПК-11
ОПК-12
ОПК-13
ОПК-14
ОПК-15
ПК-4  
ПК-5 
ПК-7  
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	2
	ТЕМА 2. Структура и содержание научной работы. Титульный лист; содержание; перечень условных сокращений; введение; основная часть; выводы.
	Ознакомить со структурой и содержанием научной работы, выделив её основные составные части: титульный лист, содержание, перечень условных сокращений, введение, основную часть, выводы.
	6
	ОК-5
ОК-6
ОК-7
ОК-8
ОК-12
ОПК-2
ОПК-3
ОПК-6
ОПК-8
ОПК-10
ОПК-11
ОПК-12
ОПК-13
ОПК-14
ОПК-15
ПК-4  
ПК-5 
ПК-7  
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	3
	ТЕМА 3. Работа с библиографическим материалом: списки использованных источников; приложения; аннотации.
	 Дать характеристику основных направлений сравнительно-сопоставительного изучения языков: сравнительно-исторического языкознания; ареальной лингвистики и лингвистической географии; типологической лингвистики (лингвистики универсалий).
	6
	ОК-5
ОК-6
ОК-7
ОК-8
ОК-12
ОПК-2
ОПК-3
ОПК-6
ОПК-8
ОПК-10
ОПК-11
ОПК-12
ОПК-13
ОПК-14
ОПК-15
ПК-4  
ПК-5 
ПК-7  
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	4
	ТЕМА 4. Общие требования к оформлению научной работы. Нумерация. Условные сокращения. Ссылки на использованные источники и цитирование. Примеры оформления языкового материала.

	Проанализировать общие требования к оформлению научной работы: параметры, нумерацию страниц, условные сокращения, ссылки на использованную научную литературу и примеры оформления эмпирического материала.
	6
	ОК-5
ОК-6
ОК-7
ОК-8
ОК-12
ОПК-2
ОПК-3
ОПК-6
ОПК-8
ОПК-10
ОПК-11
ОПК-12
ОПК-13
ОПК-14
ОПК-15
ПК-4  
ПК-5 
ПК-7  
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	5
	ТЕМА 5. Таблицы, диаграммы. Оформление списка использованной литературы. Приложения.
	Ознакомить с методикой составления иллюстративного материала в виде таблиц, диаграмм, схем, а также с правилами оформления списка использованной научной литературы.
	6
	ОК-5
ОК-6
ОК-7
ОК-8
ОК-12
ОПК-2
ОПК-3
ОПК-6
ОПК-8
ОПК-10
ОПК-11
ОПК-12
ОПК-13
ОПК-14
ОПК-15
ПК-4  
ПК-5 
ПК-7  
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	6
	ТЕМА 6. Этапы выполнения научной работы: график выполнения, предзащита; оформление документов и материалов к защите; процедура защиты.
	Дать характеристику основным этапам выполнения научной работы: планированию, графику выполнения, оформлению документов, подготовке материалов к защите.
	5
	ОК-5
ОК-6
ОК-7
ОК-8
ОК-12
ОПК-2
ОПК-3
ОПК-6
ОПК-8
ОПК-10
ОПК-11
ОПК-12
ОПК-13
ОПК-14
ОПК-15
ПК-4  
ПК-5 
ПК-7  
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	
	Всего
	
	34
	




1. Самостоятельная работа

	№
п/п
	Содержание
	Количество часов

	1
	Подготовка к практическим/семинарским/занятиям
	30

	2
	Выполнение индивидуальных заданий: подготовить доклад по одной из предложенных тем
	15

	3
	Подготовка к экзамену
	9

	
	Всего

	54



7. Индивидуальные задания: 
работа с текстом лекций, конспектирование литературы, подготовка к семинарам, доклад одной из предложенных тем.

Темы для написания доклада

1. Языковые особенности научного, газетно-публицистического, официально-делового стиля.
1. Лексикография. Типы словарей: энциклопедические, толковые, лингвистические.
1. Особенности профессиональной деятельности лингвиста/переводчика.
1. Язык как средство хранения культурно-исторической информации.
1. Исследование переводческой эквивалентности.
1. Переводческие соответствия.
1. Принципы переводческого сопоставления.
1. Методология и методика научного исследования.
1. Стиль научного изложения.
1. Теоретическое и компьютерное моделирование языковых процессов.
1. Проблемы автоматического распознавания речи.
1. Новые информационные технологии. 
1. Язык и искусственный интеллект.

8. Методы обучения: 
Учебная дисциплина включает в себя лекционные и практические занятия. В лекциях излагаются теоретические разделы курса. Практические занятия предназначены для закрепления изученного теоретического материала путем работы с текстом лекций, конспектирования литературы, подготовки доклада/презентации по одной из предложенных тем, составления словничка терминов. Используются следующие методы обучения: наглядные, репродуктивные и практические.

9. Средства диагностики результатов обучения: 
При изучении учебной дисциплины «Основы научных исследований» применяется текущий и итоговый контроль знаний студента.
Текущий контроль осуществляется в форме контроля систематичности и активности работы студента в течение семестра при изучении программного материала дисциплины, в частности: посещения лекционных и практических занятий; выполнения заданий на практических занятиях; участие в обсуждении вопросов по определенной теме; ответы на вопросы преподавателя; подготовка индивидуальных заданий по отдельным вопросам.
Итоговый контроль осуществляется в форме экзамена.

10. Критерии оценивания
	Работа на семинарах и СРС
	Итоговый тест
	Сумма

	модуль 1
	модуль 2
	зачет
	

100

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	
50
	

	5
	10
	10
	5
	
	
	
	


Т1, Т2 ... Т6 – темы модулей.

«Зачтено» выставляется за правильное выполнение 60–100 % заданий. «Не зачтено» выставляется, если обучающийся демонстрирует низкий уровень владения лингвистической терминологией по дисциплине и не ориентируется в исторических изменениях в языках.
А  90-100  5 (отлично)  зачтено  отличное выполнение с незначительным количеством неточностей;
В  80-89  4 (хорошо)  зачтено  в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%);
С  75-79  4 (хорошо)  зачтено  в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%);
D  70-74  3 (удовлетворительно)  зачтено  неплохо, но со значительным количеством ошибок;
E  60-69  3 (удовлетворительно)  зачтено  выполнение удовлетворяет минимальные критерии;
FX  35-59  2 (неудовлетворительно) с возможностью повторной сдачи,   не зачтено  с возможностью повторной аттестации;
F  0-34  2 (неудовлетворительно) с возможностью повторной сдачи при условии обязательного набора дополнительных баллов,  не зачтено  с обязательным повторным изучением дисциплины (выставляется комиссией).

11. Инструменты, оборудование и программное обеспечение:
опорные конспекты лекций, учебники, хрестоматии, энциклопедические словари, словари-справочники, лингвистические словари.

12. Рекомендуемые источники (обязательная, дополнительная литература, информационные ресурсы)

Обязательная
0.  Учебники
1. Арнольд И.В. Основы научных исследований в лингвистике: Учеб. пособие. – М.: Высш. школа, 1991. – 140 с.
2. Головин Б. Н. Введение в языкознание. − М. : Высш. шк., 1977. – 276 с.
3. Маслов Ю. С. Введение в языкознание: Учеб. для филол. спец. вузов. – 2-е изд., перераб. и доп. – М. Высш. шк., 1987. – 272 с.
4. Сусов И. П. История языкознания: Учебное пособие для cтудентов старших курсов и аспирантов. Тверь: Тверской гос. ун-т, 1999. – 327 с.

12.2 Научная литература
1. Актуальные вопросы сравнительного языкознания. – Л. : Наука, ЛО, 1989. – 240 с. 
2. Кочерган М.П. Загальне мовознавство. – К.: Академія, 1999. – 288 с.
3. Мечковская Н.Б. Общее языкознание: Структурная и социальная типология языков: Учеб. пособие. – Минск: Амалфея, 2000. – 399 с.


Дополнительная литература
1. Амирова Т.А. Из истории лингвистики XX века. Структурно-функциональное языкознание (Истоки, направления, школы). Учебное пособие. – М., 1999.
2. Дубичинский В. В. Лексические параллели. – Харьков: Харьков. лексикографич. общество, 1993. – 155 с.		
3. Звегинцев В.А. История языкознания XIX и XX веков в очерках и извлечениях. – Ч. 1. – М. : Просвещение, 1964. – 466 с.
4. Кайда Л.Г. Композиционный анализ художественного текста: Теория. Методология. Алгоритмы обратной связи. – М.: Флинта, 2000. – 152 с.
5. Чаковская М. С. Текст как сообщение и воздействие / М. С. Чаковская. – М. : Высш. школа, 1986. – 128 с.

Справочники, словари, энциклопедии
1. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд. стереотип. – М.: Сов. энциклопедия, 1969. – 608 с.
2. Великий тлумачний словник сучасної української мови / Уклад. і голов. ред. В. Т. Бусел. – К., Ірпінь: ВТФ «Перун», 2003. – 1440 с.
3. Дворецкий И.Х. Латинско-русский словарь. – М.: Русск. яз., 2000. – 1096 с.
4. Крысин Л. П. Толковый словарь иностранных слов. − М.: Русск.яз., 1998. − 848 с.
5. Лингвистический энциклопедический словарь / Гл. ред. В. Н. Ярцева. – М. : Сов. энциклопедия, 1996. – 685 с.
6. Лопатин В. В. Русский толковый словарь. 5-е изд., стереотип. − М.: Русск. яз., 1998. – 833 с. 
7. Новый Большой русско-английский словарь: в 3-х томах / Под общим рук. акад. Ю. Д. Апресяна и д-ра филол. наук, проф. Э. М. Медниковой. – 2-е изд., испр . – М.: Русск. яз., 1997. 
8. Советский энциклопедический словарь / Гл. ред. А.М. Прохоров. − 2-е 11изд. – М.: Сов. энциклопедия, 1983. – 3690 с.
9. Современный словарь иностранных слов. − М.: Русск. яз., 1999. – 742 с.
10. Duden. Deutsches Universalwörterbuch. URL: http://www.duden.de/ (дата обращения : 10  .11.2018).
	11. Oxford Thesaurus: An A-Z Dictionary of Synonyms / ed. by L. Urdang. Clarendon Press, 1991. 1054 р.
